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Vorwort Préface

Der Wasserbeschaffenheit und damit der Wasser-
behandlung und Wasseraufbereitung kommt mit
der heutigen Anlagen- und Materialvielfalt, aber
auch unter den Betriebsbedingungen eine
erhöhte Bedeutung zu.

La qualité et en conséquence le traitement et la
préparation de l’eau ont acquis une importance
accrue avec l’actuelle diversité des installations
et matériaux, mais également en raison des
conditions d’exploitation.

Mit der vorliegenden Richtlinie wurde die bishe-
rige Richtlinie SWKI 97-1 auf den aktuellen Stand
gebracht. Neue Anlagen und Technologien
werden, soweit sie die Gebäudetechnik betreffen,
behandelt.

La présente directive a pour but d’actualiser
l’ancienne directive SICC 97-1 F. Elle traite des
nouvelles installations et technologies dans la
mesure où elles concernent la gestion technique
du bâtiment.

In der vorliegenden Richtlinie werden bewusst
Minimalanforderungen definiert, die mit zusätz-
lichen Hinweisen versehen sind. Zudem werden
die zur Verfügung stehenden Möglichkeiten nach
ökologischen Kriterien geordnet. Dies bedeutet,
dass Chemikalien erst eingesetzt werden sollen,
wenn alle anderen Möglichkeiten ausgeschöpft
worden sind.

Des exigences minimales, accompagnées
d’indications supplémentaires ont sciemment été
définies dans la présente directive. D’autre part
les possibilités à disposition ont été classées
selon des critères écologiques. Ceci signifie que
des produits chimiques ne devraient être utilisés
que lorsque toutes les autres possibilités ont été
épuisées.

Ziel und Zweck dieser Richtlinie ist es, Hinweise
für die Verhinderung von Steinbildung, Schlamm-
ablagerungen, hygienischen Problemen und was-
serseitigen Korrosionsschäden zu geben.

Le but et l’objectif de cette directive sont de
donner des indications pour prévenir la formation
de tartre, de dépôts de boue, de problèmes
d’hygiène et de dégâts de corrosion dus à l’eau.

Arbeitsgruppe SWKI-Richtlinie BT102-01 Groupe de travail directive SICC BT102-01
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